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内容概要

《中国传统译论的美学特色研究》在中国古典文艺美学的基础上与同时代西方国家的文艺美学进行了
全方位的比较。
作者王平的研究视觉另辟蹊径，着重从比较美学的角度，通过对文学文本的鉴赏和分析，从文化诗学
的层面进行中西文化比较。
《中国传统译论的美学特色研究》既可以作为相关专业领域内学者进行相关研究的参考资料，也适合
普通读者阅读。
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作者简介

王平，男，汉族，1969年10月生于四川省成都市。
1987年至1990年就读于成都师专英语系，1993年考取四川外语学院英语系研究生，获文学硕士学位。
1999年考取南开大学外国语学院英语系博士生，从事文学翻译理论和汉诗英译的研究，获文学博士学
位。
现任教于浙江工商大学外国语学院。
已发表专著《文学翻译探索》、《文学翻译批评学》、《文学翻译语言艺术研究》，论文“论文学翻
译中译者和译语读者的合作原则”、“从译文中心论到原文中心论”、“大学英语阅读教学中的思维
能力训练”、“评‘翻译——文化竞赛论’剖析”、“外国专名的汉译和回译”、“论文学翻译中视
觉美的再现”，译著(合译)《大学校长与企业家世纪对话》、《海底王宫——寻找尼罗河岸边的真正
女王》等。
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编辑推荐

　　《中国传统译论的美学特色研究》笔者王平认为，中国翻译学是民族特色是一个较为复杂的理论
问题，值得深入研究。
全书共分四章，内容包括：中国传统译学的本体论，中国传统译学的主体论，中国传统译学的翻译标
准论，中国传统译学的文本论。
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